Advanced Linguistics, 14, 2024 ISSN 2663-6646(Online)

DOI: https://doi.org/10.20535/.2024.14.315750

Ipuna Bopoenuyk

KaHAUJAT QLTONOTIIHNX HAYK, JOLEHT,

HamionansHuil TeXHIYHAN YHIBEpCUTET YKpaiHU

«KuiBcbkuii nomiTeXHIYHAN iHCTUTYT iMeHi [ropst CikopchKoro»
Kuis, Ykpaina

ORCID ID 0000-0003-3531-6884

borbenchuk.ira@gmail.com

Auina llITanbko

3100yBavyKa JPyroro (MariCTepChKOro) piBHS BUIIOT OCBITH,
HanionanbHuii TeXHIYHUI yHIBEpCUTET YKpaiHH

«KuiBcbkuii oM TeXHIYHAN 1HCTUTYT iMeHi [ropst CikopchKoro»
Kuis, Ykpaina

alina.keisan2002@gmail.com

OCOBJIMBOCTI MAIIIMHHOTI'O IIEPEKJIALY AHIVIOMOBHHUX TEPMIHIB
C®EPU TYPU3MY YKPATHCHKOIO MOBOIO

CraTTsl NMpUCBSYCHA JOCIIIDKCHHIO aHIVIOMOBHOI TepMiHoOJOril cdepd TypusMmMy Ta OCOOIMBOCTAM il
nepekiIany yKpalHCBKOI MOBOIO 13 3aCTOCYBaHHIM Hepeknananbkux cucreM DeepL Translate i Google
Translate. BpaxoBytouu NocTiiiHi 3MIHM Y PO3BUTKY TYpPHCTHYHOI raiy3i, cy4acHl OHJalH-TLIaTGopMu
3a0e3neuyloTh aKTHBHE CIIJIKYBaHHS 1 OOMIH JOCBIIOM, CHpPHSIIOTH HONYJsApu3amii Takoro BHIY
BIJINIOYMHKY T4 CIIOHYKAIOTh IO BHBYCHHS TYPUCTHYHHX TEKCTIB, SKi CTalOTh 00’€KTOM 3alliKaBJICHHS
miHrBicTiB. Ha wMmarepiami aHITIOMOBHHX TYPHUCTHYHHX TEKCTIB BH3HAUCHO JICKCHYHI OJMHHIN Ha
MO3HAYCHHS TYPUCTHYHHX IOHATH 1 pealiif, siki Oyno kiacu(pikoBaHO 3a CTPYKTYporo (IIPOCTi, CKIIaIHi,
aOpeBiaTypu) Ta CEMaHTUKOIO (apXiTeKTypHi 00’€kTH, reorpadiuHi 00’€KTH, XHUTIO 1 3aKIaau
XapuyBaHHs], TPAHCIOPT Ta iH(QpPAcTPyKTypa, 30HAa BIANOYMHKY 1 MOCIYTH TOIIO). 3’SICOBaHO, IO
TYPUCTHYHI TEKCTH 00’€JHAHI 3arallbHOK 1JIe€r0, OJHAK IEMOHCTPYIOTh LINPOKE TEMaTHYHE PO3MAiTTs
(kpaimu 1 MicTa; BWU3HAYHI MicCIli, SKi CIIJ BiABiJaTH; MOKPOKOBI TOpamdl 1 TMPakTHYHI BKa3iBKU;
IUIAaHYBaHHS TOJOPOXKi). YCTAaHOBJICHO, IO 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH BCE YACTIIIMM € BHUKOPHUCTAHHS
MAalIMHHOTO TMepeKay, KU J03BOJISE AJANTYBaTHCS B HOBOMY CEPEIOBHUIN W 3MIHCHUTH MepeKiian
motpiOHOr0 MoBoro. [lig yac mocmimkeHHS Oya0 MpoaHaTi30BaHO POOOTY IBOX OHaWH-cucTteM DeepL
Translate i Google Translate Ta BU3Ha4€HO OCHOBHI IIOMUJIKHU 1 TOUHICTb TIEPEKJIaly TEPMiHIB Y KOHTEKCTI.
Hoseneno, mo cucrema Deepl Translate mepeknangae TypuUCTHUYHI TepMiHM i3 30€pexeHHSIM 3MicCTy
yactime (56%) mopiBHsiHO i3 cuctemoro Google Translate (44%). He3znauHi BiAMIHHOCTI J03BOJISIIOTH
3ajJydaTd OOMIBI CHUCTEMM sl TEepeKiafy TYypPUCTHYHHMX TEKCTiB, OJHAK HEOOXIAHICTH JIIOACHKOTO
penaryBaHHs € JOLIJIBHOO JJIs Iiepeadi KOPEeKTHOTO HepeKiiany Ta 3MIiCTy, 3aKJIaleHOTO aBTOPOM.

KirouoBi cioBa: MammHHNN HepeKnal; TEPMiHOJIOTIUHI TOMIJIKH; TYPUCTHYHHHA TEpMiH; TypUCTUIHUNA
tekcT; DeepL Translate; Google Translate.

1. BCTYII

IlocTanoBka mnpoOaemu. Jlekcuka Ha TMO3HAYEHHS MOHATH y cdepl TypuU3My 3acBiIUyeE
Oe3nepepBHUIl PO3BUTOK TEHICHLIA H YMOMXJIMBIIOE CIIOCTEPEKEHHS 3MIH Yy KYIBTYpHHX 1
CBITOIISITHUX BIIOAOOAHHAX MaHAPIBHUKIB. UMCIEHHI pekjamHi OyKJIeTH, JAOMUCH B COILIaJIbHUX
Mepexax, MyTIBHUKHU i TYpUCTHYHI TEKCTH 3aJy4€Hi JO aKTUBHOTO apCceHaly TYPUCTHYHOI MEpexi,
CIpSIMOBAHOI Ha 3a0XOYCHHS IOJOPOXKYBATH Ta MOIMIMPEHHsS 1H(OpMAIli Mpo HOBI MapUIPyTH H
MICIIS 4711 BIIOYMHKY. BHUKOpHUCTaHHS y TakuxX Marepiajax crerudiuHoi TepMiHOJIOTiT JolmoMarae
HE JIMIIE MAKPECIUTH NMPUHAIU TIEPEMIIICHHS B 1HII KpaiHu, ajie i CTaTH BIAAIMM 1HCTPYMEHTOM
BIUIMBY Ha ayAMTOpil0. 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Cy4acHUH MOAOPOXKHIM HaBiTh 0€3 3HAHHSA
1HO3eMHOI MOBHM MOXKE BIiJIBIIaTH OMpIisIHY KpaiHy, MPOYMUTATH TYPUCTUUYHY 3aMITKy, MPOCIyXaTu
iHpopMaIlito PO My3elHi eKCHOHATH, HACONOJUTHUCS ABTEHTUYHOIO KyXHEI0 Tomo. HasBHICTH
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OHJIAMH-CHCTEM TaKOX CIpHUsE ananTalii B HOBOMY CEpPEIOBHIII, IO y CBOI YEpry BHKIUKAE
IMCKYCil 3 TPUBOAY IX PpaIliOHAJHHOTO BUKOPUCTAHHS SIK TaKWX, IO TOYHO 1 OE3MOMHIIKOBO
3MIMCHIOIOTH TEpeKIIa] MOTPiOHO MOBO. [ onTuMizaliii poOOTH 3 OHJIANHH-CHCTEM BHHHUKAE
norpeda y JOAaTKOBUX JOCII/KEHHAX 1 IPOBEACHHI €KCIIEPUMEHTAIBHUX 3aXO0/iB, SIKi JOTOMOXYTh
BHSIBUTH CHJIBHI 1 CJTA0KI CTOPOHHU CHCTEM Ta JO3BOJISTH BUSHAYUTH OCOOJMBOCTI iXHBOI poOOTH 13
PI3HOKAHPOBUMH TEKCTAMH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CHiIKeHb i myOsikamid. TypuCTHyHUI AUCKYpPC TpPUBAIMII Yac €
00’€KTOM JIIHTBICTUYHHMX JOCTI/KeHb. Pi3HOACHEKTHE BUBUCHHS TYPUCTHYHUX TEPMIHIB
MIPEACTABIICHE Y MpaIX SK BITYU3HSIHUX, TaK 1 IHO3EMHHUX HAYKOBIIIB, SIKi JIOBOISTH CBOEPIIHICTD
typuctuynoi moBu (Trusha) & Merkaj, 2017), BCTaHOBIIOIOTH BIUIMB PENTiHHUX JIEKCEM
(KoBamsuyk & Kupuuyk, 2021, c. 74-80) i meomorismis (Frank, 2014), (Sandyha & Polonska, 2023,
c. 118-121) na crtBopenns Typuctuunux tekctiB (Nabila & Abdulrahman, 2021), (Sandyha &
Sviatiuk, 2020, c. 108-111), BaxkaMBICTh IEpeKIaay TEPMIHIB PECTOPAHHOI i TOTEIBHOI CIPaBU
(Yuvkovetska, 2017, c. 224-227). BapTo BiIMITHTH HAyKOBi PO3BiJIKH, 10 MPUCBAYEHI Kiiacudikaril
typuctnuaux TepMminiB (Salamakha, Bodnar, Solohub, 2023, ¢. 126-130), (bisu, 2009, c. 142-149),
(Rata, Petroman, Petroman, 2012, c. 142-179) Ta OKpECJIECHHIO TPYIHOIIIB Yy MepeKIaai
TYPUCTHUYHUX TEKCTIB 1 HUIAXiB ix momomanHsa (Bacunenko, 2022, c¢. 719-721), (Wmiar, 2021, c.
189-192).

MeTo0 JOCHIUKCHHST € BU3HAUCHHsS CHElHM(IKKM BXHBAHHS TYPUCTHYHOI JIGKCUKU Y
MOMYJSIPHUX TYPUCTUYHMX TekcTax (Osorax) Ta OCOOMMBOCTEM MAIIMHHOTO TEpeKIany
TYPUCTUYHUX TepMiHiB. le nepenbayae BUKOHAHHS TaKHUX 3aBlIaHb:

- 3’sCyBaTd XapakTepHI OCOOIMBOCTI TYpPHCTUYHHX TEpPMIiHIB Ta KiacudikyBaTH iX 3a
CTPYKTYPHOIO 1 CEeMaHTHYHOK XapaKTEPUCTUKAMU;

- IpOaHaJIi3yBaTH Pi3HOKAHPOBI TYPUCTUYHI TEKCTH M PO3KPHUTH IXHE JIEKCHYHE HATIOBHEHHST,

- OMUCATH TEPMIHOJOTIYHI TMOMUJIKH Yy TMEpeKiaai TYPUCTHYHUX TEKCTIB 13 3aCTOCYBaHHSIM
onnaiH-cuctem DeepL Translate i Google Translate.

2. METOIH

MarepianoM JOCHIPKEHHS CIYyTyBard TYPUCTUYHI TEKCTH OHJIANH-ONOrIB 1 TYpUCTUYHHMX
CaiTiB, 3 IKUX OyJI0 BUALIEHO i nmpoaHanizoBaHo 600 TepMiHONOTIYHUX OAMHULb. I IPOBECHOIO
JOCIIPKEHHS BUKOPUCTAHO 3araJbHOHAyKOBI METOAM (aHamli3, CMHTE3, y3arajbHEeHHs). Meroqom
31CTaBHOTO aHaii3y OyJl0 BU3HAYEHO MEepeKajalbKi HeNOoNiKu oHnaiH-cuctreM DeepL Translate
(DT) Ta Google Translate (GT). MeToaoM KiIbKICHUX MIJPaxyHKiB OyJI0 BCTAHOBJIEHO YaCTOTHICTh
B)KMBaHHS TYPUCTHUYHHUX TEPMIHIB Y JOCIIIKYBAHUX TEKCTaX.

3. PE3YJIBTATH 1 OB OBOPEHHSI

Typuctuyni cropiHku # OnOTM € NONYISAPHUMHU IUIaTGOpMaMH JUISL CIIJIKYBAaHHS 3
ayJIMTOPI€I0, TIOMIMPEHHS BIACHOTO JIOCBIMY 1 MOIIYKY ogHOAyMINB. Cepes TYpUCTHYHUX TEKCTIiB
MOXXHa BHOKPEMHUTH TaKi, IO PO3MOBIAAI0Th MPO BI3UTH 10 cXimHux ex3otuuHux (South Korea
travel guide. Nomadic Matt's Travel Site; How to Spend Your Time in Tokyo: A Suggested Itinerary),
epporniericekux (How To Travel By Train From The UK To France And Switzerland) i
excrpemansaux (Things To Know Before Booking An Antarctic Expedition Cruise) kpaiH, naroTh
nopaau 1oao mnokpokoBoi migroropku (My ultimate travel packing list. Expert Vagabond) i
wanyBanus mogopokeit (Types of vacation you can consider in your lifetime; Top Travel Trends in
2023: What You Need to Know; Backpacking Europe: My 6 step guide to planning a trip in 2024;
How to Plan a Trip: A Month-by-Month Guide), minarecst BIacHMM IOCBIIOM Ta YKJIaJar0Th
NPaKTUYHI BKa3iBKM Ha Bcl Bumaaku mia yac manapisku (Hosteling for Baby Boomers; Cheap
Holiday Ideas: 8 Budget Vacation Deals; Best Travel Gear (My Ultimate Travel Packing List),
BUCJIOBJIIOIOTH peakilito Ha cycniibHi Tenaenmii (Family vacation during COVID? Yep, but only
take these types of trips).
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JocmipkyBaHi Tekct Oyiu Hanucani B iepiog 2021-2024 pp. 1 MICTSTh JIGKCHYHI OJUHUII Ha
MO3HAUEHHS TYPUCTUYHHX TMOHATH 1 peanid. MertogoM cymiibHOT BHOiIpkH Oyino o00paHO
MOBTOPIOBaHI JIeKCeMHU (Ii€CiioBa, IMCHHUKH, TPUKMETHUKH), CEPEIl AKUX HAWYACTIIIE BKUBAIOTHCS:
trip, to visit, to travel, to book, travelling, to explore, city, destination, place, country, hotel, park,
restaurant, ticket. I1i cioBa € 6a3010 TYpHCTHYHOTO CIOBHHKA Ta 3a0€3IMEUyIOTh OCHOBHI MOTpeOH
typucrta. Kpim Toro, Tepminu Oyio KJIacH(piKoBaHO 33 CTPYKTYPHUMH OCOOIMBOCTSIMU Ta BUALICHO:
npocmi mepminu (Ceremony, costumer, mountain, location), cknaoni mepminu (guesthouse,
backpacking, countryside, jet-setting), mepminu-cnosocnonyuenna (car insurance, digital nomad,
extended trip, driving route), aépesiamypu (RV — 6io «recreational vehicle» ma AirBnB — sio
«Airbed and Breakfast»). BiamoBigHo g0 cemMaHTH4HOI Kiacu@ikailii TYpUCTHYHI TEpMIiHH OYI10
posmoniieHo Ha Kareropii: apximexkmypui o06’ckmu (fortification, palace, temple), euou
sionouunxy (backpacking trip, coolcationing, astro tourism), eumozcu aoéo 3aéoponu (country
requirement, destinations entry requirement, visa requirement), zeozpaghiuni 06’ckmu i
posmawyesanns (City, island, abroad), acumno (airbnb, hostel, lodge), zaxknaou xapuysanns (cafe,
dine-in seat, fast food), mapupym (destination, itinerary, trail), 3ona sionouunxy (beach, shop,
casino), mpancnopm (airplane, cruise ship, boat), opzanizauii (rental company, travel agency,
cruise company), nepconanii (tourist, female traveler, backpacker), nooii (festival, cherry blossom
season, silent disco), necayeu (booking site, reservation, last-minute deal), mpancnopm (airplane,
cruise ship, boat), ingppacmpyxmypa (camping spot, all-inclusive resort, museum), ghinancu (bank
fee, local economy, billing system), xapakmepucmuxu i epaxcennsa (peak season, crowded, family-
friendly, sight, local experience, culinary experience), npouecu (a crossing, to arrive, to explore).

Ha oCHOBI TypHCTHYHHX TEKCTiB OyJ0 IiOpaHO TEPMiHM ¥ MpPOaHATI30BaHO IXHIH MEpeKian
naBoma Bigomumu onnaitH-cuctemamu DT ta GT. Tak, y Tekcti « How to travel by train from the UK
to France and Switzerland. Hand luggage only» opucinanvne peuenns «Pop us a message anytime
you need any more tips on where to travel in Switzerlandy cucrema DT nepenae six «ITuwims nam y
0y0b-aKUll Yac, Koau 8am 3HA00OIAMbCA 000AMKOBL Nopaou npo me, Kyou noixamu & lllsetiyapiiy,
BUKOPUCTOBYIOUM TMPUHOM CHHOHIMIYHOTO mepeknany. Xoya to travel 3a3Buuail Mae 3HaueHHs
noooposcyeamu, cucteMa Jiopaiia iekcemy 0e3 BTpaT CEHCY 31 30€peKEHHSIM y3TOIKEHHS YJICHIB
peuennsi. Haromicte cuctema GT Bumana BapianT «Hanuwims Ham noioomienHs, KOIU 6AM
3HA000NAMBCL 000AMKOBI nopaou npo me, Kyou nooopoxcyeamu y lllsetiyapiiy. opmanbao Oyino
JOTPUMAHO MPaBUIBHICTh MEPEKIaay JaHOTO CIIOBA, IPOTE BTPAYECHO Y3TOMKEHHS YIICHIB PEUCHHS,
110 MOYKHA BBa)KaTH TEPMIHOJIOTTYHOO MOMIIKOK0. Y peueHHi « Travelling by train from the UK to
France and Switzerland is much easier than you think» obunsa cepsicu BinrBopuiu travelling sk
nooopodcyeamu, ONHAK TO-PI3HOMY IIEpEKIaad easier, mo 30eperio 3MICT 1 MiAKPECIHIO
HeoOTspKIMBICTh cutyauii. Y cucremi DT: Ilodoposcyeamu noizoom 3 Beaukobpumanii 0o @panyii
ma [llsetiyapii nabaeamo npocmiwe, nisxc éu oymaeme. Y cucmemi GT: Ilodoporcysamu noizoom
i3 Benuxobpumanii 0o @panyii ma [llseiiyapii nabaecamo nezwte, HidiC 8u Oymacme.

Ille onuum npukiagom € peaenns Wanderlust is a serious condition affecting thousands of
people around the world i3 mexcmy «South Korea travel guide». Cuctema DT mnepeknana:
Manopisnuymeo — ye cepiiosna x6opooa, 6i0 sIKOi cmpaxcoams Mmucadi 1rooel o 6CboMy C8imy,
a cucreMa GT: Bajxicannsa manopie — ye ceplio3Hull CMam, AKUM CmMpancoaoms Mmucsadi aooeu y
scoomy ceimi. Tepmin wanderlust, o moxoauts Bix HiMernpkux ciiB wandern i lust, 6ykBaiabHO
03HAYAE «NPACHEHHsI X00Umu 8 noxoouy, Mo B TITEPaTypHOMY TepeKIal MepeaaBanocs K «CuibHe
baxcannss nooopoxcyeamuy». Haromicte cuctrema DT Bumae «maropienuymeo», MO TOBHICTIO
HIBEJIIOE CEHC CJIOBA 1 CIIOTBOPIOE IIMOMHY pEUEHHS.

Jlns  MaImMHHOTO Mepekiaaay Oylno 3alydeHo CKIaaHi TypuCTHYHI TepMinu hotspot,
ridesharing, overcrowded, outdoors, backpacking, couchsurfing, guesthouse, hitchhiking,
wanderlust, house-sitting, budget-friendly, jet-setting, overpacking, tour-worthy, homesick,
dormmate, airline, motorhome, guidebook, travel-friendly, sixi cepsicu DT i GT nepeknanu Takum
YUHOM:

- guidebook. DT/GT — nyriBHuUK;

- airline. DT/GT — aBiakommaHis;
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- couchsurfing. DT/GT — kayucepinr;

- guesthouse. DT/GT — rocThoBHii OyTHHOK;

- hitchhiking. DT/GT — aBrocrom;

- jet-setting. DT/ GT — nogopox.

JlocuTh IikaBUMH BUSBHIWCA 3a(iKCOBaHI JICKCUYHI OIMHUII, SIKi CEpPBICH TMEpeKIIaIn
HEOJHAKOBO:

- outdoors. DT — npupona; GT — Bynuiis;

- backpacking. DT — nogopoxyBaru 3 prok3akom; GT — momopoxxyBaru;
- budget-friendly. DT — 6romxkerauii; GT — HEQOpOTHiA;

- wanderlust. DT — manapiBaunreo, GT — GaxkaHHS MaHJpIB;

- house-sitting. DT — xayccitiar; GT — gorisia 3a 1OMOM;

- overpacking. DT — nepeBanTaxxyBarucsi; GT — HaaMipHa YIIaKOBKa;

- hotspot. DT — micue; GT — Touka;

- ridesharing. DT — nmonythuk; GT — crijibHe BUKOPHCTAHHS TOT13/10K;

- overcrowded. DT — nepenoBuenuii; GT — nepeHaceneHuii;

- tour-worthy. DT — Bapruii BinsinyBauus; GT — TypucTuanui;

- travel-friendly. DT — nnist momoposkeit; GT — 3pydHuit 17151 MOTOPOKEIA;
- dormmate. DT — cycin mo kiMHari B rypToXuTKy; GT — rypTOXKHTOK;
- motorhome. DT — aBro6yc; GT — aBTosim;

- homesick. DT — tyra 3a nomiBkoto; GT — Tyra 3a JOMOM.

Cnig 3asHauntd, mo cucrema DT anmekBatHO mepekmana jekcemu homesick, dormmate,
backpacking, outdoors ta mpumyctiia moMuIKdM y Tepminax couchsurfing i house-sitting, sxi,
3BUYaliHO, MO)KHA BIATBOPHUTU 3aBISKH TPAHCIITEpallii, MPOTEe Kpalie BAATHCS 0 OIHCOBOTO
HEePEKIIaay, SKHid TO3BOJISIE PO3IIMPUTHA CEMAHTHYHE HAIIOBHCHHS JaHUX MOHATh. Taka 3K CUTYaIlis
3 nekcemamu wanderlust, ridesharing, motorhome, overpacking, ne mepekiiag ado CIOTBOPEHHIA,
abo Mae dyacTkoBO BTpaueHuil ceHc. Hartomicte cuctema GT neMoHcTpye Bhani mnepexsiagu
typuctnunux tepminiB wanderlust, homesick, travel-friendly, a pemry onpanpoBye i3 momMunkamu.

AHai3yloul Marepiana JOCHiDKEHHS, MOXKHA CTBEp/pKyBard, mo cucrema DT mepekiamae
TYPUCTUYHI TEPMiHHU 13 30epexeHHsaM 3MicTy yacTime (56%) nopiBusiHO 3 GT (44%). CratuctuuHi
JlaH1 103BOJISIFOTH 3aJ1y4aTy OOUJIBI OHJIAH-CUCTEMH ISl IEPEKIIaay TYPUCTUUHUX TEKCTIB, OIHAK 3
TOYKH 30py JIHIBICTUYHOTO BIATBOPEHHS 1 Nepenadi 3MICTy MepekiaieHl peyeHHs MOoTpeOyroTh
YAOCKOHAJICHHS 1 3aCTOCYBaHHSI JIFOJICHKOTO pelaryBaHHS.

4. BUCHOBKMU I HAITPAMMU ITOJAJIBIINX JOCIITKEHb

Typuctuyni TepMiHM BiJOOpa)xarOTh IMOCTIMHI 3MIHM y PO3BUTKY Ili€i ramysi, a cydacHi
marGopMu I CHIJIKYBaHHS 13 4MTauaMu, OOMIHY JIOCBIJIOM Ta 3a0XOYEHHS 10 IOJOPOXKEH €
HEBiJ’€MHOI0 YaCTHHOIO TYPUCTHYHOTO JAMCKypcy. JlocmimkyBaHi TeKcTH, xoua 1 00 eaHaHi
3arajibHOIO 1JI€€10, MPOTE JIEMOHCTPYIOTh TEMaTHYHE PO3MAiTTsA (KpaiHW, MicTa, BU3HAYHI MICIIS;
MOKPOKOBI TIOpaJf, MPAKTUYHI BKa31BKH, IJIAHYBaHHS; PEaKIlii Ha MOJii B CYCHUIBCTBI) Ta MICTATh
JIEKCUYHI OAMHHULI, $K1 Oynmu kKi1acudikoBaHl 3a CTPYKTyporo (IpOCTi, CKJIagHi, TEepMiHU-
CIIOBOCIIONIyYeHHS, a0OpeBiaTypu) W CEeMaHTHYHUM HANOBHEHHSM (apXiTeKTypHI 00’€KTH, BHIHU
BIJIMOYMHKY, BUMOTU abo 3a00poHu, reorpadiuHi 00’€KTH 1 PO3TAIlyBaHHS, MXHUTIO, 3aKiIajIu
XapuyBaHHS, MapuUIpyT, 30HA BIIMOYMHKY, TPAHCIOPT, Opra”isamii, HOCIyrd, TPAHCIOPT,
inppactpykrypa). Cucremu MarmmuHoro nepekiaany DeepL Translate i Google Translate € mocuts
3pYYHHMH 3aco0aMM MijJ 4yac MOJOpOKeH Ta BUABMIIMCS PIBHOLIHHUMH y 3acTocyBaHHi. OOHBi
CUCTEMHM aJIeKBaTHO MeEpeNaroTh 3MICT TEPMIHIB 0e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY, OJHAaK JOIMYCKaloTh
MIOMUJIKH, SIK1 BIUTMBAIOTh 3MICT PEUCHHS Ta MOXKYTh CIIOTBOPUTH 1/1€10, 3aKJIaJICHY aBTOPOM.

[lepcniekTMBY TOMANBIIIOTO JOCTIHKEHHS MPOOJIeMaTHKH BOAa4aeMO y TOTIHOICHOMY
BHBYEHHI aHTJIOMOBHOI TepMiHOJIOTIT cepu Typu3My B Pi3HOKAHPOBUX TEKCTaX Ta CHCTEMaTH3allii
IUISIX1B BIATBOPEHHS X YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Iryna Borbenchuk, Alina Shtanko. Features of English Tourism Terms Machine Translation into
Ukrainian. The article is a study of the English tourism terminology and the features of its translation
into Ukrainian through the use of the translation systems DeepL Translate and Google Translate. Taking
into account the constant changes in the development of the tourism sector, modern online platforms
provide active communication and exchange of experience, promote various types of recreation as well as
encourage the study of tourist texts, being an object of interest for linguists. On the basis of the English
language tourist texts, the article explores lexical units denoting tourist concepts and realities, being
classified according to their structure (simple, compound, abbreviations) and semantics (architectural
objects, geographical objects, accommodation and food establishments, transport and infrastructure
objects, recreation area and services, etc.). It has been found out that tourist texts are united by a common
idea, but demonstrate a wide thematic diversity, including countries and cities; places to visit; step-by-
step tips and practical instructions; trip planning, etc. The findings of the article point out that with the
development of technologies, the use of machine translation is becoming more and more common, which
allows adjusting to a new environment making translation into the desired language. The study analyses
the functioning of two online systems, namely DeepL Translate and Google Translate and defines the
main errors as well as accuracy of translation of the terms in context. The study proves that the DeepL
Translate system translates tourist terms more accurately preserving the meaning more often (56%) as
compared to the Google Translate system (44%). Minor differences allow both systems to be used for the
translation of tourist texts, but the need for human editing is advisable to ensure the adequate translation
that conveys the meaning intended by the author.

Keywords: machine translation; terminological errors; tourist term; tourist text; DeepL Translate; Google

Translate.
Received: November 20, 2024
Accepted: December 09, 2024

47


https://www.academia.edu/31303809/The_English_of_Tourism

